Tajik (To4ukin)
Pynxon mykaoaonma

AnomaTtu canumb

ba ncmu MNapgap, Ba Nucap Ba
Mucapwn Pyxynkynac.

OmMmMa

Casnom

®an3n XygosaHam Mo Mcowu
Macex, Ba myxabbaTtu Xyno, Ba
LLunpkaTn Pyxynkyac 6o xamawn
wymo 6bowien.

Ba 60 pyxu xyga.

CaHagn KUuTba

3N 6aponapoH Ba XOXapoH),
b6rnéen ryHoxxom xyapo 3XTUPOM
KyHeM, Ba xynpo 6apou YaliH
rmpudTaHM acpopu Mykaanac.

MaH 6a Xygoun Kogounp nkpop
wyaam Ba 6a wymo,
bapoOapoHy X0xapoH! K1n MaH
ryHox Kapgam Oap pukpxown
MaH Ba 6a cyxaHOHW MaH, MaH
Aap OH 4YM3e KM MaH KapgaaM Ba
Aap OH Kope Kapaaam,
TaBaccyTun anbu maH, TaBacCcyTw
anbun maH, TaBacCyTu ryHOXK
CaxTTapwWH MaH; A3 NH py, MaH
Mapsm Mapsmpo, kKn 6oknpa Ba
bokunpa nyp kapaa 6owiam,
XamMau papuiTaroH Bsa
MyKaOOacOH Ba LUYMO,
baponapoHy xoxapoHaMm, bapowu

Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
‘Mhac, agus an Spiorad Naombh.

Amen
Failte
Gras ar Tighearna losa Criosd, agus

gradh Dhe, agus Comanachadh an
Spioraid Naoimh bi comhla riut uile.

Agus le do spiorad.
Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar peacaidhean,
agus mar sin obraich sinn fhin gus
na diomhaireachdan naomh a
chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-
chumhachdach Agus dhutsa, mo
bhraithrean is mo pheathraichean,
gu bheil mi air peacachadh gu mor,
Na mo smuaintean agus nam faclan
agam, Anns na tha mi air a
dheéanamh agus anns na rudan nach
do rinn mi, Tro mo choire, Tro mo
choire, tro mo chodachadh as
miosa; uime sin bidh mi a
‘faighneachd Beannachd
Beannaichte Mairi-Virgin, a h-uile
aingeal agus na naoimh uile, agus
thusa, mo bhraithrean is mo
pheathraichean, a bhith ag urnaigh
air mo shon don Tighearna ar Dia.



TOYUKHN

MaH 6a XygoBaHg Xynoou Mo Ayo
ryem.

bursop Xyaoon Koanp 6a mo bap
MO paxM oBapag, N'YHOXOHN
Mopo 6bybaxwen, Ba mopo ba
3nHgarum abannm osapem.
OmMmMa

Kyreie

XyOoBaHAO0, paxM KyH.
XynooBaHOO, PpaXM KYyH.
Macex, MapxamMaT KYyH.
Macex, MapxaMaT KYyH.
Xy[oBaHAO0, paxM KyH.
XynooBaHOO, PpaXM KYyH.
CepBo3

Moawoxm Xynopo nap
banaHOTapuHX0, Ba CyJIXy
ocouwmn pyn 3ammnH 6a ogamMoHmn
Hekupoga. Mo Typo cntomnwl
MeKyHeM, wymopo bapakaT
Meouxem, Typo MenapacTewm,
TYypoO Yasnon Mmeguxem, bapou
Yanonm bysypru Ty WyKp
Meryem, XygosaHpg Xyno,
Mogwoxm oCMOHN, XyOo€E,
Mapmapun Koanp. XynosaHa Vcon
Macex, lNMncapu aroHasoga,
XynoBaHg Xyno, bappan Xyno,
Mucapwu MNagap, ryHoxxou
YaxoHpo mebapgaopn, 6bap Mo
paxM KyH; N'YHOXXOWN YaXOHpPO
mMebapaopn, oAyon Mopo Kabyn
KyHe[; WyMo gap Tapadun pocTun
Mapgap HUWacTaen, 6ap Mo paxm
KYH. 3ep0 K1 TaHxo Ty
MyKagmgac xactu, Ty TaHXxo
XynoBaHO XxacTu, TaHxo Ty

Scottish Gaelic (Gaidhlig)

Biodh Dia uile-chumhachdach air
trocair a thoirt dhuinn, maitheanas
dhuinn ar peacaidhean, agus thoir
ar beatha shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as airde,
agus air aite talmhainn do dhaoine
math. Tha sinn gad mholadh,
Beannaichidh sinn thu, tha sinn gad
urramachadh, Tha sinn gad
ghlorachadh, Bheir sinn taing dhut
airson do ghloir mhor, A Thighearna
Dia, righ neamhaidh, O Dhia, athair
uile-chumhachdach. A Thighearna
losa Criosd, cha do ghin thu ach a-
mach mac, A Thighearna Dia, Uan
Dhe, Mac an Athar, Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
dean trocair oirnn; Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
faigh ar n-urnaigh; Tha thu nad
shuidhe aig deas laimh an Athar,
dean trocair oirnn. Oir is tusa a-
mhain is e sin an te naomh, Is tusa
a-mhain an Tighearna, Is tusa a-
mhain an fheadhainn as airde, losa



TOYUKHN

Taono Taono xactu, Nicon
Macex, 60 Pyxynkyac, gap

Yanonu Xypowu lNapap. OMUH.

bamMb KapoaH

Buéen nyo KyHeMm.
OMUH.

JINTyprn Kananma
ABBaJ1 XOHOAHW aBBa

Kanomu XynooBaHA.
XyLopo WwyKp.
3abypuun yiom
XOHNWW OYBBYM

Kanomu XynooBaHA,.
XyOopo wykKp.
NHYmn

XynoBaHA HUraxboHaToH
bowagn.

Ba 60 pyxu xyga.

XoHnwn NH4ynnn mykannac
MyBOpUKN H.

Mok Bbap Ty, an XynooBaHA
NH4ynnn XynosaHpa.

Xamay caHo 6ap Ty, anm
XynosaHg Vicon Macex.
bexpwn nmoH

ba sk Xyno 6oBap gopam,
Mapapun Koanpun MyTnak,

ocdapuHaHAan OCMOHY 3aMUH, a3
XaMa YM3xXon HAaMOEH Ba HOAEH.

MaH 6a sk XygoBaHpg Vcoun
Macex nMoOH gopam, lNnucapu

AroHasoau Xygo, newl a3 xama
a3 MNapgap TaBannyq wynaacT.

Xyno a3 Xyno, Hyp a3 Hyp,

Xyoou xakukin a3 Xygou Xxakukm,

Criosd, Leis an Spiorad Naomh, Ann
an gloir Dhé an t-Athair. Amen.

Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal
A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh a
reir N.

Gloir dhut, O Thighearna

Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair losa
Criosd.

Dreuchd a ‘chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon Dia,
An Athair uile-chumhachdach,
deanamh neimh agus talamh, de na
h-uile nithean ri fhaicinn agus do-
fhaicsinneach. Tha mi a 'creidsinn
ann an aon Tighearna losa Criosd,
An aon rud a ghineadh DIA, Rugadh
an athair ro gach aois. Dia bho Dhia,
Solas bho sholas, fior Dhia bho fhior
Dhia, a 'gingadh, nach eil air a



TOYUKHN

3onpgawyna, opapuga Hawyna,
6o Nagap nanBacTa; 6a BocuTam
Y xama 4n3 6a By4y[ oManaacT.
Bapou Mo ogamoH Ba bapowu
Ha4yoTn Mo Y a3 ocMOH ypyn
omapg, Ba 60 Pyxynkynac a3
Mapsamun 6okmnpa Tavaccym g,
Ba ogam wyn. ba xotupn Mo y
3epun gactu MNoHTuoc NnnoTtyc
Macnyb kapga wyn, 6a mapr
aydop wyn Ba 6a xok cynypaa
wyn, Ba nap py3n CeoM a3 HaB
bapxocT MmyBodmnkn Hasmwtaxo.
Y 6a 0CMOH cyy[ Kap[ Ba Aap
Tapadun pocTtun NMagap
HUWacTaacT. Y 603 gap 4ason
xoxan oman 6a 3uHparoH Ba
MypOaroH noBapwn KyHap Ba
canTaHaTu Ball MHTUXO Haxoxan
oya. Man 6a Pyxynkynac,
XyhoBaHA, kK1 xaétbaxil, UMOH
nopam, Ku a3 lNapap Ba lNncap
mebaposn, Kn Ha3gu MNapap Ba
Muncap cavyna Ba 4asnon meébag,
kK 6a BocuTanm aHbmné cyxaH
poHAaacT. MaH ba gk Kanncon
MyKannac, KaToJIMKN Ba
anocTtonn bosap gopam. MaH sk
TabMugpo bapon omyp3nLLn
FYHOXX0 3bTUPOY MEKYHAM Ba
MaH NMHTU30pPU 3XEN MypaaroH
XxaCTaM Ba 3MHAArnum oxmpar.
OMMUH.

CanomaTin
Ilyon yHnBepcanm

Mo 6a XynoBaH[ AyO MEKYHEM.
MapBapanropo, oyou Mopo
buwHaB..

dheanamh, consbailial leis an
athair; Troimhe chaidh a h-uile dad
a dhéanamh. Dhuinne fir agus
airson ar saoradh thainig e a-nuas
bho Neamh, Agus leis an Spiorad
Naomh a 'gillan air an Oigh Mhoire.
agus thainig e gu bhith na dhuine.
Qir ar sedl, chaidh a cheusadh fo
Pontivus Pilat, dh'fhuiling e bas agus
chaidh a thiodhlacadh, Agus dh
'eirich a-rithist air an treas latha a
reir nan Sgriobtairean. Chaidh e
suas gu neamh agus tha e na
shuidhe aig deas laimh an Athar.
Thig e a-rithist ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanamh air na
bed agus na mairbh agus cha bhi
crioch aig a rioghachd. Tha mi a
‘creidsinn anns an Spiorad Naomh,
an Tighearna, na buannachdan na
beatha, a tha a 'dol air adhart bhon
Athair agus am Mac, Co leis a tha an
athair agus am mac air an orac
agus air am glonadh, a tha air
bruidhinn tro na faidhean. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon, Caitligeach,
Caitligeach agus Abstostolic. Tha mi
ag aideachadh aon bhaisteadh
airson mathanas pheacaidhean
agus tha mi a 'coimhead air adhart
ri aiseirigh nam marbh agus beatha
an t-saoghail ri thighinn. Amen.

Homily
Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.
A Thighearna, cluinn ar n-urnaigh.



TOYUKHN

JinTtypre a3 Euchchist

MNewHMxomn,

Xypnopo To aban mybopak 6oga.
lyo kyHepn, 6baponapoH Ba
XOXaPOH, KN KYpOOHU MaHy Ty
MeTaBOHad Aap Ha3au Xyno
Makbyn bowan, NMagapwu
by3ypreop.

XynoBaHA KypboHun gacTtum
LymMopo Kabyn kKyHan 6apown
4asion Ba Yasionn Homm Y, 6a
MaH(pUaTN MO Ba HEKMK TaMOMU
Kanucou mykagnacu V.

OMWH.

yon IBXxapucTtu

XypnoBaHA HUraxboHaToH
dowagn.

Ba 60 pyxu xyga.

Avnxou xyapo 6anaHg KyHen.
Mo oHxopo 6a cyn XynoBaHp,
Mebapaopem.

buéepn 6a XynosaHa Xynoou xyn
LWYKp ryem.

WNH oypycT Ba oon/IOHa acT.
Kyonyc, mykagaac, Mykannac
XynoBaHA Xyaou nalikapxo.
OcMoHY 3aMuH a3 Yanonu Ty nyp
acT. XocaHHa pap banaHAaoTapuH.
Xywo Kace kn 6a ncmu
XynoBaHA Meoan. XoCaHHa Aap
banaHaoTapuH.

Cnppv MOH.

Mo mapru Typo 3bJIOH MEKYHEM,
31 XygoBaHA, Ba 6a axéun xyn
3bTUpoK KyHepn To 603 oMmapaH.

Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu brath.
Urnaigh, braithrean (braithrean is
peathraichean), gu bheil na h-iobairt
agam agus mise faodar gabhail ri
Dia, an athair uile-chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an iobairt

aig do lamhan airson moladh agus
gloir de ainm, Airson ar math agus
math na h-Eaglaise Gu leir aige.

Amen.
Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.

Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna ar
Dia.

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol, Tighearna
naomha. Tha neamh agus talamh
lan de do ghloir. Hosanna anns an
ire as airde. Is beannaichte is esan a
thig ann an ainm an Tighearna.
Hosanna anns an ire as airde.

Diomhaireachd a 'chreidimh.

Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt cunntas air
an aiseirigh agad gus an tig thu a-



TOYUKHN

E: BakTe K/ MO UH HOH Mexypem
Ba WH KOCa MeHyLwweM, Mo Mmapru
TypoO 3bJIOH MEKYHEM, 31
XynosaHp, To 603 oManaH. E:
Mopo Ha4oT oex,
Ha4oTanxaHOan 4axoH, 3epo Ku
b6a canmnb Ba 3xEn Ty LLYMO MOPO
0304 Kapaegn.

OMMWH.

Mapocnmn YyamboMap

bo hpapmoHn HavyoTaonxaHaa Ba
60 TabANMMOTU UTOXI TALLAKKYJI
éptaacT, MO YypbaT gopem
buryem:

Magapwu MO, KM Aap OCMOH acT,
ncmm Ty mykagnac 6ona;
ManakyTn Ty bnésn, npoman Ty
6a aman osn gap 3aMuH, YyHOH
KW Oap OCMOH acT. IMpy3 HOHM
xappy3an mopo 6a Mo gex, Ba
FYHOXX0N MOPO BUEMyp3, YyHOH
KW MO OHX0€epo, kK1 bap 3maan
MO Ta40BY3 MeKYyHaH[,
mMebaxwem; Ba Mopo ba BacBaca
HaaHOo3, 6ankn Mmopo a3 baan
pPaxo KyH.

XynoBaHAOo0, MOpo a3 xap 6aan
paxo KyH, Aap anémMm Mo Cyaxy
0CONL aTOo KYH, kK1 6a épun
paxMaTu Ty, MO METAaBOHEM
XaMella a3 ryHox o304 bowem
Ba a3 XxamMa MycmbaT 3MUH, K1
Mo ymeaun mybopakpo
WHTM30pPEM Ba OMafaHu
HavoTounxannawm mo Mcom
Macex.

rithist. No: Nuair a bhios sinn ag ithe
an aran agus an deoch ris a 'chupa
seo, Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, gus an tig thu a-rithist.
No: Sabhail sinn, Slanaighear an t-
saoghail, Airson le do chrois is
aiseirigh Tha thu air ar cur an-
asgaidh.

Amen.

Deas-ghnath comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear agus air
a chruthachadh le teagasg
diadhaidh, tha sinn ag radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e
naomh-dha ainm; thig do rioghachd,
theid do dheanamh Air an talamh
oir tha e air neamh. Thoir dhuinn
an-diugh ar aran laitheil, agus
maitheanas dhuinn na trespass
againn, Mar a bheir sinn mathanas
dhaibhsan a tha a 'dol thairis air ar
n-aghaidh; agus na stiuir thugainn
a-steach don bhuaireadh, Ach ga
libhrigeadh bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn sinn
urnaigh, bho gach olc, sith gu
grianach a 'toirt sith anns na
laithean againn, sin, le cuideachadh
bho do throcair, Is docha gu bheil
sinn an-comhnaidh saor bho
pheacadh Agus sabhailte bho gach
amhghar, Mar a tha sinn a
'feitheamh ris an dochas
bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.



il _

bapow canTaHaT, KyBBa Ba
LWyxpaT a3 OHW TYCT X0J10 Ba TO
abagp.

XynoBaHa Ncon Macex, ku ba
pacysoHun Ty rydpT: CasomaTpo
TapkK MeKyHaM, ocomTarmm
xyapo 6a Ty meamnxam, ba
FYHOXXOWN MO HUIOX HaKYyH,
6ankm 6ap MMOHN Kanucoun
wymo, Ba 60 nyTdy MmapxamaT
6a Ban cynxy BaxaaT aTo
dapmoen MyBOOUKN XOXULLIN
wymo. Kn 1o abag 3mHaarn
MeKYHaH Ba XYKMPOHM
MeKYHaHA.

OMMUH.

CanomaTtum XyooBaHA xaMella
60 wymo 6oa.

Ba 60 pyxu xya.

buéen 6a akgurap asomaTtun
CYNXPO NewKall KyHeM.

bappaun Xyno, Ty ryHoOxxou
YaxoHpo mebapgopn, 6ap Mo
paxMm KyH. bappan Xypo, Ty
FYHOXX0W 4axoHpOo Mebapnopn,
bap Mo paxM KyH. bappaun Xyno,
TY FYHOXXOU 4aXOHPO

mebapaopn, 6a MO Cynx aTo KyH.

NHak bappaun Xyno, nHak, Kace
KN FYHOXXOM YaXxOHPO
Mmebapaopan. XyLo oHxoe K1 ba
3nédpatm bappa gaveaT
WwynaaHa.

XyhoBaHAo0, MaH Ca30Bop
HecTaM ku 6a 3epn 6omMmn MaH
napoepn, 6anku pakaT KasioMpo
bury, Ba 4YoHam wWundo xoxan

er.

Scottish Gaelic (Gaidhlia,

Airson an rioghachd, Is ann leatsa a
tha an cumhachd agus a 'ghloir a-
nis agus gu brath.

A Thighearna losa Criosd, a thuirt ri
na h-abstoil agad: Sealadh Bidh mi
gad fhagail, mo shith a bheir mi
dhut, coimhead air nach eil air ar
peacaidhean, ach air creideamh an
eaglaise agad, agus a 'toirt seachad
a sith agus a h-aonachd a reir do
thoil. A tha a 'fuireach agus a'
riaghladh gu brath agus gu brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille riut an-
comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th 'ann a
thabhann dha cheile.

Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn. Uan Dhe, bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
dean trocair oirnn. Uan Dhe, bheir
thu air falbh peacaidhean an t-
saoghail, Gairm dhuinn sith.

Feuch uan Dhe, Thoir suil air a bheir
air falbh peacaidhean an t-saoghail.
Is beannaichte an fheadhainn a dh
'iarrar gu suipear an uan.

A Thighearna, chan eil mi airidh air
gum bu choir dhut a dhol a-steach
fon mhullach agam, Ach chan eil
ach am facal agus m 'anam air a
shlanachadh.



Taiil ]
bagaHn (XyHun) Macex.
OMWH.

Bbuéepn nyo KkyHeMm.
OMWH.

Pencxom 6a ntmMmom
pacMin

bapakaT

XypnoBaHA HUraxboHaToH
bowagn.

Ba 60 pyxu xya.

XypnoBaHaun 6y3ypr
HuraxboHaTtoH 6owan, Magap,
Mncap Ba Pyxynkyac.

OMUH.
A3 KOp 0304 KapaaH

Mew paBea, Macca 6a oxup
pacuna. E: bupas Ba NH4Ymnn
XyAoBaHApPO 3bJIOH KYH. E: Ba
canomaTtin bupas, XyaoBaHAapo

60 YOHU Xy XaMAy caHo XOH. E:

ba canomaT bupaseg.
XyLoopo wykKp.

Scottish Gaelic (Gaidhlia,

An corp (fuil) Chriosd.

Amen.

Leig dhuinn urnaigh a dheanambh.
Amen.

A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh Diasa
Uile-chumhachdach thu, An t-Athair,
agus am Mac, agus an Spiorad
Naombh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu crich.
No: falbh agus ainmeachadh
soisgeul an Tighearna. No: rachaibh
ann an sith, gluais an Tighearna le
do bheatha. No: Rach ann an sith.

Taing a bh 'ann an Dia.
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